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ABSTRACT

Name . Rifqil Haiva Havery
Program of Study : English Language and Culture
Title : An Annotated Translation of Sara Baume’s

Novel A Line Made By Walking

This term paper discusses about Annotated Translation. Annotated Translation is
a translation with a notes from the translator. On this research, | use Theories of
Translation, Translation Methods and Translation Procedures and techniques. This
study focuses on cultural equivalent. The purpose of this study is to increase the
knowledge of writers and readers about annotated translation, and to help readers to
easily understand the meaning of the text uses V diagram theory. The results of this
study is to create a good and correct translation of the novel A Line Made By
Walking. A Line Made By Walking is a novel about an introvert who moves from
town to bungalow belongs to his deceased grandmaother. This novel was written
by British novelist Sara Baume. A Line Made By Walking by Sara Baume is the
main source of this research and Translation Theories, Translation Methods,
Procedures, and Translation Techniques that are related are secondary sources.

Keywords: Annotated Translation, Cultural Equivalent term, V Diagram
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Abstrak

Nama : Rifqgil Haiva Havery
Program Studi : Bahasa danBudaya Inggris
Judul : An Annotated Translation of Sara Baume’s

Novel A Line Made By Walking

Skripsi ini membahas tentang Penerjemahan Beranotasi. Penerjemahan Beranotasi
adalah terjemahan dengan cara menambahkan catatan pada terjemahan yang
dilakukan penerjemah. Pada penelitian ini, saya menggunakan Teori Terjemahan,
Metode Penerjemahan, Prosedur dan Teknik Penerjemahan. Penelitian ini
berfokus pada penyepadanan budaya. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk
menambah pengetahuan penulis dan pembaca tentang terjemahan beranotasi, serta
untuk membantu pembaca agar dapat dengan mudah memahami makna teks
menggunakan teori diagram V. Hasil dari penelitian ini adalah untuk menciptakan
terjemahan yang baik dan benar dari novel A Line Made By Walking. A Line Made
By Walking adalah novel tentang seorang introvert yang pindah dari kota ke
bungalow milik neneknya yang sudah meninggal. Novel ini ditulis oleh novelis
asal british, Sara Baume. A Line Made By Walking karya Sara Baume adalah sumber
utama dalam penelitian ini dan Teori-Teori Penerjemahan, Metode Penerjemahan,
Prosedur, dan Teknik Penerjemahan yang terkait adalah sumber sekunder.

Kata Kunci: Penerjemahan Beranotasi, Penyepadanan Budaya, Diagram V
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